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Am schönsten ist 

Weihnachten zuhaus

	Am schönsten ist Weihnachten zuhaus,

unser Land sieht dann wie verzaubert aus,

der Schnee rieselt leise und die Welt färbt sich weiß,

im Licht glänzt das Eis wie Kristall.

Am schönsten ist Weihnachten zuhaus,

denn es zieht mich dann auf die Straßen raus,

die glitzernde Stadt und der Christkindlmarkt,

die gibt es nicht überall.

Am schönsten ist Weihnachten zuhaus,

denn bei uns war es immer schon so Brauch,

daß dann irgendwann die Familie kam,

zum großen gemeinsamen Schmaus.

Am schönsten ist Weihnachten zuhaus,

denn da wird viel geplaudert und geplauscht,

wir stimmen so dann bald ein Weihnachtslied an,

am schönsten ist es zuhaus.

Am schönsten ist Weihnachten zuhaus,

dann holen wir unsere Schlittschuhe raus,

wir fahren auf dem See oder rodeln im Schnee,

und bauen einen Schneemann, wenn’s taut.

Am schönsten ist Weihnachten zuhaus,

darauf freuen wir uns lange Zeit voraus,

der Tannenbaum strahlt und die Teller gibt’s bald,

Geschenke sind aufgebaut.

Am schönsten ist Weihnachten zuhaus.


	Christmas is the most beautiful at home,

Our country looks enchanted then,

The snow falls gently and silently and colors the world in white,

And in the light the ice sparkles like crystal.

Christmas is the most beautiful at home,

Because it draws me then out onto the streets,

The glittering city and the Christmas market,

One cannnot find that everywhere.

Christmas is the most beautiful at home,

Because with us it was always such a custom,

That then the family came together sometime,

To a grand get-together feast.

Christmas is the most beautiful at home,

Because then there’s so much chat and gossip,

We then soon strike up a Christmas song,

The most beautiful it is at home.

Christmas is the most beautiful at home,

Then we get out our ice skates,

We go on the lake or sled in the snow,

And build a snowman, whenever it starts to melt.

Christmas is the most beautiful at home,

We look forward to it already long in advance,

The Christmas tree beams and soon the plates are out,

Presents are piled up.

Christmas is the most beautiful at home.
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AULD    LANG    SYNE

Ein Jahr vergeht

	Ein Jahr vergeht, ein neues kommt,

was es wohl bringen mag?

Wir stoßen mit den Gläsern an

auf jeden schönen Tag.

Wir denken an die Tränen, und

wir denken an das Glück.

Uns tut nicht eine Stunde leid,

denn keine kommt zurück.

Wir reichen uns die Hände,

vorbei ist jetzt das Jahr.

Wir durften es erleben

und es war so wunderbar.

Wir denken an die Tränen,

wir denken an das Glück.

Uns tut nicht eine Stunde leid,

denn keine kommt zurück.

Uns tut nicht eine Stunde leid,

denn keine kommt zurück.


	A year goes by, a new one comes,

what might it yet bring?

We raise our glasses in a toast

for each beautiful day.

We think about the tears, and

we think about the happiness.

We don’t regret even one hour,

since none will ever come back.

We reach out our hands

since the year is now gone.

We might now just experience it

and it was so wonderful.

We think about the tears,

we think about the happiness.

We don’t regret even one hour,

since none will ever come back.

We don’t regret even one hour,

since none will ever come back.




Auf Wiedersehen

Auf Wiedersehen, auf Wiedersehen,

Bleib’ nicht so lange fort,

Denn ohne dich ist’s halb so schön,

Darauf hast du mein Wort.

Auf Wiedersehen, auf Wiedersehen,

Das eine glaube mir;

Nachher wird es nochmal so schön,

Das Wiedersehen mit dir!

Auld Lang Syne

Should auld acquaintance be forgot

And never brought to mind?

Should auld acquaintance be forgot

And the days of auld lang syne?


For auld lang syne, my dear, for auld syne,


We’ll tak’ a cup o’ kindness yet, for auld lang syne.

And here’s a hand, my trusty frien’,

And gie’s a hand o’ thine,

We’ll tak’ a cup o’ kindness yet, for auld lang syne.


 For auld lang syne, my dear, for auld syne,


We’ll tak’ a cup o’ kindness yet, for auld lang syne.
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Es ist ein Ros’ entsprungen

Lo How a Rose E'er Blooming

	Es ist ein Ros’ entsprungen
Aus einer Wurzel zart.
Wie uns die Alten sungen:
Aus Jesse kam die Art
Und hat ein Blümlein bracht,
Mitten im kalten Winter,
Wohl zu der halben Nacht.

Das Röslein, das ich meine,
Davon Jesaias sagt:

Hat uns gebracht alleine

Marie, deine Magd,

Aus Gottes ewigem Rat
Hat sie ein Kind geboren
Wohl zu der halben Nacht.


Das Blümelein, das kleine,

Das duftet uns so süß:

Mit seinem hellen Scheine

Vertreibt’s die Finsternis,

Wahr Mensch und wahrer Gott,

Hilf uns aus allem Leide,

Rettet von Sünd’ und Tod.


	Lo, how a rose e'er blooming
From tender stem hath sprung!
Of Jesse's lineage coming,
As men of old have sung.
It came, a flow'ret bright,
Amid the cold of winter,
When half-spent was the night.

Isaiah 'twas foretold it,
The rose I have in mind,
With Mary we behold it.
The Virgin mother kind.
To show God's love aright
She bore to them a Savior,
When half-spent was the night.

The little flower, so small,

Its scent was so sweet:

With its bright glow

It drove away the darkness,

True man and truer God,

Help us out of all pain,

Rescue us from sin and death.



Music: Michael Praetorius (1571-1621), Cologne, 1609
Words: 16th-century, unknown
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Fröhliche   Weihnacht   überall

und   Medlie   von   anderen   Liedern

	Fröhliche Weihnacht überall!

tönet durch die Lüfte froher Schall.

Weihnachtston, Weihnachtsbaum,

Weihnachtsduft in jedem Raum!

Fröhliche Weihnacht überall!

tönet durch die Lüfte froher Schall.

Darum alle stimmet ein in den Jubelton,

denn es kommet das Licht der Welt

von des Vaters Thron.

Fröhliche Weihnacht überall!

tönet durch die Lüfte froher Schall.

Morgen Kinder, wird’s was geben

Morgen werden wir uns freuen!

Welch ein Jubel, welch ein Leben

Wird in unserm Hause sein!

Einmal werden wir noch wach,

Heißa, dann ist Weihnachtstag!

Wie wird dann die Stube glänzen

Von der großen Lichterzahl!

Schöner als bei frohen Tänzen

Ein geputzter Kronensaal!

Wisst ihr noch vom vorigen Jahr

Wie’s am Weihnachtsabend war?

Lasst uns froh und munter sein

Und uns recht von Herzen freuen!

  Lustig, lustig, traleralera!

  Bald ist Niklausabend da,

  Bald ist Niklausabend da!

Dann stell’ ich den Teller auf,

Niklaus legt gewiß was drauf.

  Lustig, lustig, traleralera!

  Bald ist Niklausabend da,

  Bald ist Niklausabend da!


	“Merry Christmas everywhere!”

resounding through the air in a happy chime.

Christmas sounds, Christmas tree, Christmas smells in every room!

“Merry Christmas everywhere!”

resounding through the air in a happy chime.

That’s why everyone joins in the jubulant sounds, because the light of the world is coming from his father’s throne.

“Merry Christmas everywhere!”

resounding through the air in a happy chime.

Tomorrow, children, there will be something,

Tomorrow we’ll all be happy.

Such jubulation, such a life will be in our home.  All of a sudden we’ll be awake, hooray, then it’s Christmas Day!

How the living room will glow from the many lights (on the tree).  More beautiful than a wonderful royal hall, full of dancing.  Do you remember from last year how it was on Christmas evening?

Let’s be happy and well-behaved

And be joyful right from our hearts!

Merrily, merrily, tra la la la la,

Soon is Santa Claus’s night here.

Then I put out my plate.  Santa will certainly put something on it.

Merrily, merrily, tra la la la la,

Soon is Santa Claus’s night here.
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Jingle Bells

mit Heintje

	Jingle bells, jingle bells,

klingt’s durch Eis und Schnee.

Morgen kommt der Weihnachtsmann

kommt doch von der Höh’!

Jingle bells, jingle bells,

Es ist wie ein Traum.

Bald schon brennt das Lichtlein hell

bei uns am Weihnachtsbaum.

Wenn die Winter Winde wehen

Und die Tage schnell vergehen

wenn im Schranke ganz geheimnisvoll

die bunte Päckchen stehen.

Dann beginnt die schöne Zeit

auf die jeder sich schon freut

und die Menschen sehen so fröhlich aus

und singen weit und breit.

Jingle bells, jingle bells,

klingt’s durch Eis und Schnee.

Morgen kommt der Weihnachtsmann

kommt doch von der Höh’!

Jingle bells, jingle bells,

Es ist wie ein Traum.

Bald schon brennt das Lichtlein hell

bei uns am Weihnachtsbaum.

Alles sieht so festlich aus

Überall in jedem Haus

Und es duftet fein nach Pfefferkuchen

und den Weihnachtsschmaus.

Wenn das Glöcklein dann erklingt

soll ja sehen wie jeder dringt.

Und zu schauen was ihm der Weihnachtsmann

für schöne Sachen bringt.

          Klingeling!  Klingeling!

          Hör den Schellen klang!

          O  welch’ feine Schlittenfahrt

          im Schneefall mit Gesang!
Jingle bells, jingle bells,

Es ist wie ein Traum.

Bald schon brennt das Lichtlein hell

bei uns am Weihnachtsbaum.


	Jingle bells, jingle bells, ringing through the ice and snow.  Tomorrow Santa’s coming from on high.

Jingle bells, jingle bells, it’s like a dream.  Soon the little lights will be shining brightly on the Christmas tree at our house.

When the winter winds blow and the days go by quickly

Whenever the closets are secretly packed full of colorful packages.

Then the beautiful times begin, for which everyone’s been looking forward.  The people look so happy and are singing near and far.

Jingle bells, jingle bells, ringing through the ice and snow.  Tomorrow Santa’s coming from on high.

Jingle bells, jingle bells, it’s like a dream.  Soon the little lights will be shining brightly on the Christmas tree at our house.

Everything looks to festive everywhere in every house and it smells so fine of gingerbread and the Christmas feast.

Whenever the little bells ring, then everyone comes out to see what beautiful things Santa Claus has brought him.

Jingle bells, jingle bells, listen to the sleigh bells ring.  Oh what a fine sleigh ride in the snow with a song.

Jingle bells, jingle bells, it’s like a dream.  Soon the little lights will be shining brightly on the Christmas tree at our house.
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Kling Glöckchen

Ring, Little Bell

	Kling, Glöckchen, klingelingeling!
Kling, Glöckchen, kling!

Kling, Glöckchen, klingelingeling!
Kling, Glöckchen, kling!


  Lasst mich ein, ihr Kinder!
  Ist so kalt der Winter!
  Öffnet mir die Türen!
  Lasst mich nicht erfrieren!
 
Kling, Glöckchen, klingelingeling!
Kling, Glöckchen, kling!

Kling, Glöckchen, klingelingeling!
Kling, Glöckchen, kling!


  Mädchen, hört, und Bübchen,
  Macht mir auf das Stübchen!
  Bring euch viele Gaben,
  Sollt euch dran erlaben!
 
Kling, Glöckchen, klingelingeling!
Kling, Glöckchen, kling!

Kling, Glöckchen, klingelingeling!
Kling, Glöckchen, kling!


  Hell erglühen die Kerzen,
  Öffnet mir die Herzen,
  Will drin wohnen fröhlich,
  Frommes Kind, wie selig!


Kling, Glöckchen, klingelingeling!
Kling, Glöckchen, kling!
	Ring, little bell, ringalingaling!
Ring, little bell, ring!

Ring, little bell, ringalingaling!
Ring, little bell, ring!


  Let me in, you kids!
  So cold is the winter!
  Open the doors for me!
  Don't let me freeze!
 

Ring, little bell, ringalingaling!
Ring, little bell, ring!

Ring, little bell, ringalingaling!
Ring, little bell, ring!

  Girls, listen, and boys,
  Open up the room for me!
  I bring you many gifts,
  You should enjoy them!
 

Ring, little bell, ringalingaling!
Ring, little bell, ring!

Ring, little bell, ringalingaling!
Ring, little bell, ring!

  Brightly glow the candles,
  Open your hearts to me,
  I want to live there happily,
  Devout child, how blessed!

Ring, little bell, ringalingaling!
Ring, little bell, ring!
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Lasst   uns   froh
	Lasst uns froh und munter sein

Und uns recht von Herzen freuen!

   Lustig, lustig, tra-la-la-la-la,

   Bald ist Niklausabend da,

   Bald ist Niklausabend da.
Bald ist unsere Schule aus,

Dann ziehen wir vergnügt nach Haus.

   Lustig, lustig, tra-la-la-la-la,

   Bald ist Niklausabend da,

   Bald ist Niklausabend da.
Dann stell ich den Teller auf.

Niklaus legt gewiß was drauf.

   Lustig, lustig, tra-la-la-la-la,

   Bald ist Niklausabend da,

   Bald ist Niklausabend da.
      Steht der Teller auf dem Tisch,

      Sing ich nochmals froh und frisch.

          Lustig, lustig, tra-la-la-la-la,

          Bald ist Niklausabend da,

          Bald ist Niklausabend da.

Wenn ich schlaf, dann träume ich:

Jetzt bringt Nicklaus was für mich.

   Lustig, lustig, tra-la-la-la-la,

   Bald ist Niklausabend da,

   Bald ist Niklausabend da.
Wenn ich aufgestanden bin

Lauf’ ich schnell zum Teller hin.

   Lustig, lustig, tra-la-la-la-la,

   Bald ist Niklausabend da,

   Bald ist Niklausabend da.
      Niklaus ist ein guter Mann,

      Dem man nicht genug danken kann.

          Lustig, lustig, tra-la-la-la-la,

          Bald ist Niklausabend da,

          Bald ist Niklausabend da.

	Let’s be happy and well-behaved

And be joyful right from our hearts!

   Merrily, merrily, tra la la la la,

   Soon is Santa Claus’s night here.
Soon school will be out, then we run home with pleasure.

   Merrily, merrily, tra la la la la,

   Soon is Santa Claus’s night here.
Then I put out my plate.  Santa will certainly put something on it.

   Merrily, merrily, tra la la la la,

   Soon is Santa Claus’s night here.
     The plate is on the table

     and I sing happily and clearly.

        Merrily, merrily, tra la la la la,

        Soon is Santa Claus’s night here.
When I go to sleep, then I’ll dream:  That’s when Santa brings something for me.

   Merrily, merrily, tra la la la la,

   Soon is Santa Claus’s night here.
When I get up in the morning 

I run quickly to the plate.

   Merrily, merrily, tra la la la la,

   Soon is Santa Claus’s night here.
     Santa Claus is a good man,

     whom one cannot thank enough.

        Merrily, merrily, tra la la la la,

        Soon is Santa Claus’s night here.



8
Leise rieselt der Schnee

	Leise rieselt der Schnee,

Still und starr ruht der See,

Weihnachtlich glänzet der Wald:

Freue dich, Christkind kommt bald.

Freue dich, Christkind kommt bald.

In den Herzen ist’s warm,

Still schweigt Kummer und Harm,

Sorge des Lebens verhallt:

Freue dich, Christkind kommt bald.

Freue dich, Christkind kommt bald.

Bald ist Heilige Nacht,

Chor der Engel erwacht,

Hört nur, wie lieblich es schallt:

Freue dich, Christkind kommt bald.

Freue dich, Christkind kommt bald.


	Quietly and gently the snow falls,

still and solid on the lake.

The forest sparkles like Christmas time:

Rejoice, the Christ Child is coming soon.

In the hearts it’s warm,

quietly filled with grief and worry, concerned with life’s ways:

Rejoice, the Christ Child is coming soon.

Soon it will be Christmas Eve, the choir of angels awaken,  just listen how lovely it rings out.

Rejoice, the Christ Child is coming soon.
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O    du    fröhliche

	O du fröhliche, o du selige

Gnadenbringende Weihnachtszeit!

  Welt ging verloren,

  Christ ist geboren.

  Freue, freue dich, o Christenheit!

O du fröhliche, o du selige

Gnadenbringende Weihnachtszeit!

  Christ ist erschienen

  uns zu versühnen.

  Freue, freue dich, o Christenheit!

O du fröhliche, o du selige

Gnadenbringende Weihnachtszeit!

  Himmlische Heere

  jauchzen dir Ehre.

  Freue, freue dich, o Christenheit!

  Freue, freue dich, o Christenheit!


	O you merry, o you blessed gift-bringing Christmas time!

The world was lost, Christ is born. Rejoice, rejoice, o Christendom!

O you merry, o you blessed gift-bringing Christmas time!

Christ has appeared to redeem us.

Rejoice, rejoice, o Christendom!

O you merry, o you blessed gift-bringing Christmas time!

Heavenly Hosts cry out their honor to you.

Rejoice, rejoice, o Christendom!
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O Tannenbaum

Oh  Christmas Tree

	
O Tannenbaum, o Tannenbaum,
wie treu sind deine Blätter!
Du grünst nicht nur zur Sommerzeit,
Nein auch im Winter, wenn es schneit.
O Tannenbaum, o Tannenbaum,
wie treu sind deine Blätter!

O Tannenbaum, o Tannenbaum!
Du kannst mir sehr gefallen!
Wie oft hat nicht zur Weihnachtszeit
Ein Baum von dir mich hoch erfreut!
O Tannenbaum, o Tannenbaum!
Du kannst mir sehr gefallen!

O Tannenbaum, o Tannenbaum!
Dein Kleid will mich was lehren:
Die Hoffnung und Beständigkeit
Gibt Trost und Kraft zu jeder Zeit.
O Tannenbaum, o Tannenbaum!
Das soll dein Kleid mich lehren.


	
O Christmas tree, o Christmas tree
How loyal are your leaves/needles!
You're green not only in the summertime,
No, also in winter when it snows.
O Christmas tree, o Christmas tree
How loyal are your leaves/needles!



O Christmas tree, o Christmas tree
You can please me very much!
How often has not at Christmastime
A tree like you given me such joy!
O Christmas tree, o Christmas tree,
You can please me very much!



O Christmas tree, o Christmas tree
Your dress wants to teach me something:
Your hope and durability
Provide comfort and strength at any time.
O Christmas tree, o Christmas tree,
That's what your dress should teach me.




TEXT: Ernst Anschütz, 1824

A Tannenbaum is a fir tree (die Tanne) or Christmas tree (der Weihnachtsbaum). Its evergreen qualities have long inspired musicians to write several “Tannenbaum” songs in German. The best known version was penned in 1824 by a Leipzig organist named Ernst Anschütz. The melody is an old folk tune. The English version above is a literal translation, not the normal English lyrics for the song.
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Rudolf   mit   der   roten   Nase

Rudolph The Red Nosed Reindeer

Felix:
 “Heino!”
Heino:
 “Ja, mein lieber Felix?”
Felix:
 “Erzähl mir doch mal die Geschichte von dem Rudolf mit der roten Nase.”
Heino:
 “Dann pass mal schön auf:”
	Ganz weit oben im Norden,

wo Schneeflocken wehen, 

da ist vor Jahren ein Märchen geschehen.

Mitten im Winterwald,

als es weihnachtlich still war und kalt.

Rudolf, das kleine Rentier

mit der roten Nase dran,

das war ein wenig anders

als die andern Tiere waren.

Und alle Leute lachten:

“Rudolf, sag wie siehst du aus?

Mit deiner Glimmernase

bleibst du lieber gleich zuhaus.”

Aber Santa Claus, der sprach:

“Rudolf zieh mit mir!

Aber knips die rote Nase an,

dann wird mein Schlitten sicher fahren.”

Und alle Tiere riefen:
”Rudolf, du bist unser Held

und deine rote Nase

ist die beste auf der Welt.”

“Komm, knips die rote Nase an,

dann wird mein Schlitten sicher fahren.”

Und alle Tiere riefen:

“Rudolf, du bist unser Held

und deine rote Nase

ist die beste auf der Welt,

und deine rote Nase

ist die beste auf der Welt.”
	Way up north, where the snowflakes blow,

many years ago a fairy tale happened.  

In the middle of the winter forest, 

when it was quiet and cold.

Rudolph, the little reindeer with the red nose, 

was a bit different from the other animals.

All the people laughed: 

“Rudolph, do you know how you look? 

With your glowing nose, you should just stay home.”  But Santa Claus spoke, 

“Rudolph, pull (the sleigh) with me!  

But turn on your red nose, 

so that my sleigh will stay out of danger.”

And all the animals called out:  

“Rudolph, you’re our hero 

and your red nose is the best in the world.”

Come, turn on you red nose, so that my sleigh will stay out of danger.”

And all the animals called out:

“Rudolph, you’re our hero 

and your red nose is the best in the world.”
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Schneeflöckchen, Weißröckchen

	Schneeflöckchen, Weißröckchen,

da kommst du geschneit,

Du kommst aus den Wolken,

dein Weg ist so weit.

     Du kommst aus den Wolken,

     dein Weg ist so weit.

Komm setz’ dich ans Fenster,

du lieblicher Stern,

malst Blumen und Blätter,

wir haben dich gern,

    malst Blumen und Blätter,

    wir haben dich gern.

Schneeflöckchen,

du deckst uns die Blümelein zu;

dann schlafen sie sicher

in himmlischer Ruh,

    dann schlafen sie sicher

    in himmlischer Ruh.

Schneeflöckchen, Weißröckchen,

Wie glitzert hast du fein;

Du könntest ja ein Sternlein

Am Weihnachtsbaum sein.

    Du könntest ja ein Sternlein

    Am Weihnachtsbaum sein.
	Snowflakes, little white coats,

Now you’ve come with the snowfall,

You come from the clouds,

Your path is so far.

Come sit on the window,

You lovely star,

Painting flowers and branches,

We love you so.

Snowflakes,

You cover us in little flowers;

Then sleep safely in heavenly peace.

Snowflakes, little coats of white,

How you glitter so fine;

You could be a little star on the Christmas tree.
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Stille  Nacht

Silent  Night

	Stille Nacht, heilige Nacht,
Alles schläft; einsam wacht
Nur das traute hochheilige Paar.
Holder Knabe im lockigen Haar,
Schlaf in himmlischer Ruh!
Schlaf in himmlischer Ruh!

Stille Nacht, heilige Nacht,
Hirten erst kundgemacht.
Durch der Engel Halleluja,
Tönt es laut von fern und nah:
Christ, der Retter ist da!
Christ, der Retter ist da!

Stille Nacht, heilige Nacht,
Gottes Sohn, o wie lacht
Lieb' aus deinem göttlichen Mund,
Da uns schlägt die rettende Stund'.
Christ, in deiner Geburt!
Christ, in deiner Geburt!


	Silent night, holy night
All is calm all is bright
'Round yon virgin Mother and Child
Holy infant so tender and mild
Sleep in heavenly peace
Sleep in heavenly peace



Silent night, holy night,
Shepherds quake at the sight.
Glories stream from heaven afar,
Heav'nly hosts sing Alleluia;
Christ the Savior is born
Christ the Savior is born



Silent night, holy night,
Son of God, love's pure light.
Radiant beams from Thy holy face,
With the dawn of redeeming grace,
Jesus, Lord, at Thy birth
Jesus, Lord, at Thy birth




Music: Franz Xaver Gruber (1787-1865), 1818
Words: Joseph Mohr (1792-1848), 1816/1818
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Still, Still, Still

	Still, still, still, weil’s Kindlein schlafen will!

Maria tut es niedersingen,

ihre große Liebe darbringen.

Still, still, still, weil’s Kindlein schlafen will!

Schlaf, schlaf, schlaf, mein liebes Kindlein schlaf!

Die Engelein tun schön musizieren,

bei dem Kindlein jubilieren.

Schlaf, schlaf, schlaf, mein liebes Kindlein schlaf!

Groß, groß, groß, die Liebe ist übergroß.

Gott hat den Himmelsthron verlassen

und muß reisen auf den Straßen.

Groß, groß, groß, die Lieb’ ist übergroß.

Gott hat den Himmelsthron verlassen

und muß reisen auf den Straßen.

Groß, groß, groß, die Lieb’ ist übergroß.


	Quiet, quiet, quiet, because the little child wants to sleep!

Mary puts it down to sleep with a song,

Showing her great love.

Quiet, quiet, quiet, because the little child wants to sleep!

Sleep, sleep, sleep, my dear little child, sleep!

The angels are playing beautiful music, rejoicing around the little child.  

Sleep, sleep, sleep, my dear little child, sleep!

Great, great, great, the love is so very great.

God left his throne in heaven and now has to travel on the streets.

Great, great, great, the love is so very great

God left his throne in heaven and now has to travel on the streets.

Great, great, great, the love is so very great




This is a traditional Austrian Christmas lullaby.  The Salzburg melody dates from 1819.
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Süßer die Glocken nie klingen

	Süßer die Glocken nie klingen

als zu der Weihnachtzeit,

Da, als ob Engelein singen

wieder von Frieden und Freud’,

Wie sie gesungen in seliger Nacht,

wie sie gesungen in seliger Nacht,

Glocken mit heiligem Klang

klinget die Erde entlang.

Und wenn die Glocken dann klingen,

gleich sie das Christkindlein hört;

tut sich vom Himmel dann schwingen, 

eilet hernieder zur Erd’.

Segnet den Vater, die Mutter, das Kind,

segnet den Vater, die Mutter, das Kind.

Glocken mit heiligem Klang,

klinget die Erde entlang,

klinget die Erde entlang.


	The bells never sound as sweetly

As they do for Christmastime,

It’s as if little angels are singing

Once again of peace and joy,

How they sang on that blessed night,

How they sang on that blessed night,

Bells with a holy chime

Ringing around the Earth.

And whenever the bells ring, then the Christ Child hears them;

The vibrations then rush their way down here to the Earth.

Blessed be the father, the mother, the child,

Blessed be the father, the mother, the child.

Bells with a heavenly tone,

Ring throughout the Earth.
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Tanze   mit   mir

um   den   Weihnachtsbaum    herum
(Rockin’ Around the Christmas Tree)

	Mandy:

Tanze mit mir um den Weihnachtsbaum,

bitte nur das eine Mal!

Komm doch und erfüll mir diesenWeihnachtstraum – 

darf ich bitten: Damenwahl!

Heino:

Braten und Wein und Zitronenschaum-

du, ich brauch’ ein bißchen Ruh’!

Tanz schon mal allein um den Weihnachsbaum,

später komm ich dann dazu!

Mandy:

Sei doch nicht so müde,

du weißt nicht, was du versäumst!

Anstatt lang zu überlegen-

Heino:

Gut!  Ich hab schon aufgegeben!

Beide:

Tanze mit mir um den Weihnachtsbaum,

und das Fest wird richtig groß!

Mühsam hält die Füße man noch im Zaum-

Also gut, dann geht’s jetzt los!

Heino:

Sag mal das nicht herrlich ja, 

Es ist ein rießen Glück

Das ich die Ideen habe.

Mandy:

Das ist deine größte Gabe.

Beide:

Tanze mit mir um den Weihnachtsbaum,

Das wird gut, wir werden sehen.

In der kleinsten Hüte gibt’s dafür Damen

Und es ist so wunderschön!


	Mandy:

Dance with me around the Christmas tree, please just once!

Come and fulfill my Christmas dream-  may I ask: Ladies Choice!

Heino:

Roast and wine and lemon meringue – hey, I need a bit of quiet!

Dance around the Christmas tree by yourself, and then later I’ll come to you.

Mandy:

Don’t be so tired, you don’t know what you’re missing!  Instead, think about it for a while.

Heino:

Good! I’ve already given up!

Both:

Dance with me around the Christmas tree, and the celebration will really be great!  With some difficulty, keep you feet ready.  Well then, let’s get going!

Heino:

You can’t say it isn’t marvelous,

It’s great fun that I have such ideas.

Mandy:

That’s your greatest gift.

Both:

Dance with me around the Christmas tree,  it’ll be good, we’ll see.

In the smallest hut (dance club) there’s ladies around and it’s so wonderful.
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Weisse Weihnacht

	Süß singt der Engelchor:  Weihnacht!

und draußen rieselt leis’ der Schnee.

Festlich strahlen Kerzen

in allen Herzen

vergehen Kummer, Leid und Weh.

Süß singt der Glockenton:  Weihnacht!

Das Fest der Liebe ist nun da

und ein einziger Wunsch stellt sich ein:

möcht’s auf Erden Frieden immer sein.

   Süß singt der Engelchor:  Weihnacht!

   und draußen rieselt leis’ der Schnee.

   Festlich strahlen Kerzen

   in allen Herzen

   vergehen Kummer, Leid und Weh.
Süß singt der Glockenton:  Weihnacht!

Das Fest der Liebe ist nun da

und ein einziger Wunsch stellt sich ein:

möcht’s auf Erden Frieden immer sein.


	The chorus of angels sings sweetly: Christmas!

And outside the snow falls gently.

The candles shine festively

in all hearts, driving away sorrow, grief, and pain.

The sound of the bells sings sweetly: Christmas!

The festival of love is now here.

And the one single wish that one makes, would be to always have peace on Earth.
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Weißer Winterwald

	Glockenklang, aus der Ferne

über uns leuchten Sterne.

Kein Mensch weit und breit

nur wir sind zu zweit

wandern durch den weißen Winterwald.

Schnee und Eis, hört man knistern

weil wir leis’, nur noch flüstern.

Wir fühlen uns ganz

wie Gretel und Hans

wandern durch den weißen Winterwald.

Leise, leise, fallen weißen Flocken

und ein Reh springt aus dem Wald heraus.

Braune Augen blicken ganz erschrocken

Ist dir der Wald zu kalt, komm mit nach Haus!

Am Kamin, ist ein Plätzchen

das gehört, unserem Kätzchen.

Es teilet mit dir

Dann wandern wir vier

morgen durch den weißen Winterwald.

Leise, leise, fallen weißen Flocken

und ein Reh springt aus dem Wald heraus.

Braune Augen blicken ganz erschrocken

Ist dir der Wald zu kalt, komm mit nach Haus!

Am Kamin, ist ein Plätzchen

das gehört, unserem Kätzchen.

Es teilet mit dir

Dann wandern wir vier

morgen durch den weißen Winterwald,

morgen durch den weißen Winterwald.
	Bells ringing in the distance,

The stars shining above us.

Not a person near or far

Just the two of us wandering through the white winter forest.

Snow and ice, one hears it rustle because we’re just whispering.

We feel so complete, like Gretel and Hans, hiking through the white winter forest.

Quietly, quietly, fall white snowflakes and a deer jumps out of the woods.

Brown eyes looking quite shocked

Is the forest too cold?  Then come on home with us!

At the fireplace there’s a little place that belongs to our kitty.

It will share it with you and then the four of us will go hiking through the white winter forest tomorrow.
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